
Sorcerers and Visions 

1. Shmuel I, 28:3-5 

מוּאֵל מֵת  ג דוּ--וּשְׁ פְׁ סְׁ ל-וַיִּ אֵל, -לוֹ כָּ רָּ שְׁ יִּ
יר  אוּל, הֵסִּ שָּ ירוֹ; וְׁ עִּ ה וּבְׁ מָּ רָּ רֻהוּ בָּ בְׁ קְׁ וַיִּ

אֶת אֹבוֹת וְׁ ים-הָּ עֹנִּ דְׁ רֶץ.--הַיִּ אָּ  מֵהָּ

3 Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him, and buried him 
in Ramah, even in his own city. And Saul had put away those that divined 
by a ghost or a familiar spirit out of the land. 

בֹאוּ וַיַחֲנוּ   ד ים, וַיָּ תִּ שְׁ לִּ צוּ פְׁ בְׁ קָּ וַיִּ
אוּל אֶת בֹץ שָּ קְׁ שוּנֵם; וַיִּ ל-בְׁ אֵל, -כָּ רָּ שְׁ יִּ

בֹעַ. לְׁ  וַיַחֲנוּ בַגִּ

4 And the Philistines gathered themselves together, and came and pitched 
in Shunem; and Saul gathered all Israel together, and they pitched in 
Gilboa. 

אוּל, אֶת  ה א שָּ ים; -וַיַרְׁ תִּ שְׁ לִּ מַחֲנֵה פְׁ
אֹד. בוֹ מְׁ א, וַיֶחֱרַד לִּ רָּ  וַיִּ

5 And when Saul saw the host of the Philistines, he was afraid, and his 
heart trembled greatly. 

 

2. Malbim, Shmuel I, 28:3-5 

כי בחיי שמואל לא פנה לזה כי מי סכל ידרוש אל המתים, בעת שחי  מן הארץכו'  ושאול הסיר את האובות
הרואה שהגיד לכל אחד כל משאלותיו, וגם כי בימיו היו נביאים רבים שהיו מגידים כל חפץ, אבל במות 

שמואל נסתם חזון ופסקה הנבואה, ויחלו העם הרוצים לדעת ההוה או העתיד לדרוש באוב וידעוני, ועל ידי 
 אול לבערם מן הארץכן התעורר ש

3. Malbim, Shmuel I, 28:3-5 

שתחלה התיראו מפני כחו של שמואל )אף שהיה דוד ויקבצו פלשתים למלחמה, ושמואל מת ומצד זה 
 בתוכם( ועתה סר צל ישראל

4. Bamidbar 21:1 

י   א נַעֲנִּ מַע הַכְׁ שְׁ ד, יֹשֵב הַנֶגֶב, -מֶלֶךְוַיִּ עֲרָּ
חֶם,  לָּ ים; וַיִּ רִּ אֲתָּ אֵל, דֶרֶךְ הָּ רָּ שְׁ א יִּ י בָּ כִּ

י. מֶנוּ, שֶבִּ בְׁ מִּ שְׁ אֵל, וַיִּ רָּ שְׁ יִּ  בְׁ

1 And the Canaanite, the king of Arad, who dwelt in the South, heard tell 
that Israel came by the way of Atharim; and he fought against Israel, and 
took some of them captive. 

 

5. Rashi, Bamidbar 21:1 

 
The Canaanite… heard: He heard that Aaron had died and that the clouds of glory had departed… 

 

6. Rav Mordechai Rogow, Ateret Mordechai, Volume I, 315 

 

 



 

 
7. Malbim, Shmuel I, 28:3-5 

 שעד עתה היה נכון לבו בטוח בזכות שמואלוירא שאול וירא ויחרד לבו, 
 

8. Rav Moshe Sternbuch, Ta’am V’Daat, Vayishlach 

 
 

9. Rav Kook, Igrot Ra’ayah, Letter 644 

 
10. Malbim, Shmuel I, 28:3-5 

וכו', ואם היה חי היה שואל את שמואל ולא הוצרך לבעלת אוב  וישאל שאול בה' ולא ענהוושמואל מת 
 שתעלה את שמואל מקברו

11. Shmuel I, 28:6-13 

ה  ו הוָּ הוּ יְׁ נָּ לאֹ עָּ ה, וְׁ אוּל בַיהוָּ אַל שָּ שְׁ גַם --וַיִּ
ם. יאִּ בִּ ים, גַם בַנְׁ אוּרִּ  בַחֲלֹמוֹת גַם בָּ

6 And when Saul inquired of the LORD, the LORD answered him 
not, neither by dreams, nor by Urim, nor by prophets. 

אוּל   ז שוּוַיאֹמֶר שָּ יו, בַקְׁ דָּ י אֵשֶת בַעֲלַת-לַעֲבָּ -לִּ
ה שָּ רְׁ אֶדְׁ , וְׁ ה אֵלֶיהָּ כָּ אֵלְׁ רוּ -אוֹב, וְׁ הּ; וַיאֹמְׁ בָּ
נֵה אֵשֶת בַעֲלַת יו, הִּ יו אֵלָּ דָּ עֵין דוֹר.-עֲבָּ  אוֹב בְׁ

7 Then said Saul unto his servants: 'Seek me a woman that 
divineth by a ghost, that I may go to her, and inquire of her.' And 
his servants said to him: 'Behold, there is a woman that divineth 
by a ghost at En-dor.' 



ים, וַיֵלֶךְ   ח ים אֲחֵרִּ דִּ גָּ בַש בְׁ לְׁ אוּל, וַיִּ חַפֵש שָּ תְׁ וַיִּ
מוֹ, וַיָּבֹאוּ אֶל ים עִּ שִּ נֵי אֲנָּ ה -הוּא וּשְׁ שָּ אִּ הָּ

ה;  לָּ יְׁ י -וַיאֹמֶר, קסומילָּ סֳמִּ אוֹב,  -קָּ י בָּ א לִּ נָּ
י, אֵת אֲשֶר י לִּ הַעֲלִּ ךְ.-וְׁ יִּ  אֹמַר אֵלָּ

8 And Saul disguised himself, and put on other raiment, and went, 
he and two men with him, and they came to the woman by night; 
and he said: 'Divine unto me, I pray thee, by a ghost, and bring me 
up whomsoever I shall name unto thee.' 

תָּ אֵת   ט דַעְׁ ה יָּ נֵה אַתָּ יו, הִּ ה אֵלָּ שָּ אִּ וַתאֹמֶר הָּ
ית אֶת-אֲשֶר רִּ כְׁ אוּל, אֲשֶר הִּ ה שָּ שָּ אֹבוֹת -עָּ הָּ
אֶת ן-וְׁ י, מִּ עֹנִּ דְׁ נַקֵש -הַיִּ תְׁ ה מִּ ה אַתָּ מָּ לָּ רֶץ; וְׁ אָּ הָּ

י, לַהֲמִּ  שִּ נַפְׁ י.בְׁ  יתֵנִּ

9 And the woman said unto him: 'Behold, thou knowest what Saul 
hath done, how he hath cut off those that divine by a ghost or a 
familiar spirit out of the land; wherefore then layest thou a snare 
for my life, to cause me to die?' 

בַע   י שָּ הוַיִּ אוּל, בַיהוָּ הּ שָּ ה, -חַי  לֵאמֹר: לָּ הוָּ יְׁ
ם ר הַזֶה.-אִּ בָּ וֹן בַדָּ רֵךְ עָּ קְׁ  יִּ

10 And Saul swore to her by the LORD, saying: 'As the LORD liveth, 
there shall no punishment happen to thee for this thing.' 

ה, אֶת  יא שָּ אִּ י, אַעֲלֶה-וַתאֹמֶר, הָּ ךְ-מִּ ; לָּ
י-וַיאֹמֶר, אֶת מוּאֵל הַעֲלִּ י.-שְׁ  לִּ

11 Then said the woman: 'Whom shall I bring up unto thee?' And 
he said: 'Bring me up Samuel.' 

ה אֶת  יב שָּ אִּ קוֹל -וַתֵרֶא הָּ עַק בְׁ זְׁ מוּאֵל, וַתִּ שְׁ
ה אֶל שָּ אִּ דוֹל; וַתאֹמֶר הָּ ה -גָּ מָּ אוּל לֵאמֹר לָּ שָּ

נִּ  יתָּ מִּ אוּל.רִּ ה שָּ אַתָּ  י, וְׁ

12 And when the woman saw Samuel, she cried with a loud voice; 
and the woman spoke to Saul, saying: 'Why hast thou deceived 
me? for thou art Saul.' 

 

12. Rashi, Shmuel I, 28:6 

 
 

13. Vayikra Rabba 26:7 

הּ שָּ  אוֹתָּ אוּל דוֹמֶה בְׁ ה שָּ מָּ אוּל בַה', לְׁ הּ שָּ בַע לָּ שָּ בַעַת וַיִּ שְׁ נִּ הּ וְׁ ה אֵצֶל אוֹהֲבָּ תָּ יְׁ ה שֶהָּ שָּ אִּ ל לְׁ שָּ יש מָּ קִּ מַר רֵיש לָּ ה, אָּ עָּ
ר הַזֶה. בָּ וֹן בַדָּ רֵךְ עָּ קְׁ ם יִּ אוֹמֵר: חַי ה' אִּ י וְׁ עֹנִּ דְׁ יִּ אוֹב וְׁ אוּל שוֹאֵל בְׁ ךְ שָּ הּ, כָּ לָּ חַיֵי בַעְׁ  בְׁ

14. Vayikra Rabba, 26:7 

ה אוּל, נַעֲשָׁׂ שׂ שָׁ תְחַפֵּ י לַמַלְכוּת וַיִּ פְשִּ חָׁ  
 

15. Shmuel I, 18:3-4 

תוֹ אֹתוֹ,   ג אַהֲבָּ ית, בְׁ רִּ ד, בְׁ וִּ דָּ ן וְׁ תָּ הוֹנָּ רֹת יְׁ כְׁ וַיִּ
שוֹ. נַפְׁ  כְׁ

3 Then Jonathan made a covenant with David, because he loved 
him as his own soul. 

ן,   ד תָּ הוֹנָּ פַשֵט יְׁ תְׁ יו, -אֶתוַיִּ לָּ יל אֲשֶר עָּ עִּ הַמְׁ
עַד יו, וְׁ ד; וּמַדָּ וִּ דָּ נֵהוּ, לְׁ תְׁ עַד-וַיִּ בוֹ וְׁ תוֹ -חַרְׁ קַשְׁ

עַד  חֲגֹרוֹ.-וְׁ

4 And Jonathan stripped himself of the robe that was upon him, 
and gave it to David, and his apparel, even to his sword, and to his 
bow, and to his girdle. 

 

16. Shmuel I, 28:13-14 

הּ הַמֶלֶךְ אַל  יג ית; -וַיאֹמֶר לָּ אִּ ה רָּ י מָּ י, כִּ אִּ ירְׁ תִּ
ה אֶל שָּ אִּ י -וַתאֹמֶר הָּ יתִּ אִּ ים רָּ אוּל, אֱלֹהִּ שָּ

ן ים מִּ רֶץ.-עֹלִּ אָּ  הָּ

13 And the king said unto her: 'Be not afraid; for what seest thou?' 
And the woman said unto Saul: 'I see a godlike being coming up 
out of the earth.' 

הּ, מַה  יד קֵן -וַיאֹמֶר לָּ יש זָּ אֳרוֹ, וַתאֹמֶר אִּ תָּ
ילעֹלֶה,  עִּ הוּא עֹטֶה מְׁ יוְׁ אוּל כִּ מוּאֵל -; וַיֵדַע שָּ שְׁ

חוּ. תָּ שְׁ ה וַיִּ צָּ ם אַרְׁ קֹד אַפַיִּ     הוּא, וַיִּ

14 And he said unto her: 'What form is he of?' And she said: 'An 
old man cometh up; and he is covered with a robe.' And Saul 
perceived that it was Samuel, and he bowed with his face to the 
ground, and prostrated himself.   

 



17. Vayikra Rabba 26:7 

לָּה יְׁ לָּ הֶם כְׁ ה לָּ ה אֲפֵלָּ עָּ יָּה הַשָּ לַמֵד שֶהָּ א מְׁ יָּה, אֶלָּ ה הָּ לָּ י לַיְׁ כִּ ה, וְׁ לָּ יְׁ ה לָּ שָּ אִּ  וַיָּבֹאוּ אֶל הָּ
 

18. Vayikra 19:31 

נוּ אֶל-אַל  לא פְׁ אֶל-תִּ אֹבֹת וְׁ ים, אַל-הָּ עֹנִּ דְׁ -הַיִּ
ה  אָּ מְׁ טָּ שוּ לְׁ בַקְׁ הֶם:תְׁ ה אֱלֹהֵיכֶם.  בָּ הוָּ י, יְׁ  אֲנִּ

31 Turn ye not unto the ghosts, nor unto familiar spirits; seek 
them not out, to be defiled by them: I am the LORD your God. 

 

19. Rashi, Vayikra 19:31 

יוֹ שֶחְׁ דַבֵר מִּ יתוֹם הַמְׁ  בַעַל אוֹב זֶה פִּ
One who practices the sorcery of Ov is “Pithom the sorcerer” (see Rashi Deut. 18:11); [he communes with the dead, as it 

were, by raising the spirit of the dead, which then] speaks from his armpit.  

20. Rashi, Vayikra 19:31 

דַבֵר עֶצֶם מְׁ הָּ יו וְׁ תוֹךְ פִּ ה יַדוּעַ לְׁ מָּ יס עֶצֶם חַיָּה שֶשְׁ נִּ י הַמַכְׁ עוֹנִּ דְׁ יִּ  וְׁ
And one who practices the sorcery of] Yid’oni inserts the bone of a creature called Yido’a (see Bartenura, Mishnah 

Kilayim 8:5) into his mouth, and the bone speaks  
 

21. Ibn Ezra, Vayikra 19:31 

 מגזרת דעת שיבקשו לדעת העתידות והידענים.
22. Ibn Ezra, Vayikra 19:31 

האובות אמת גם כן דרך הכשוף לא אסרם הכתוב ואני אומר הפך דבריהם כי הכתוב וריקי מוח אמרו לולי ש
לא אסר האמת רק השקר והעד האלילים הפסילים ולולי שאין רצוני להאריך הייתי מבאר דבר בעלת אוב 

 :בראיות גמורות
The empty heads say if there were no truth in the ovot (ghosts) and in various magical practices, then Scripture would 
not have prohibited them. However, I say the reverse. Scripture would not have permitted that which was true. It only 
prohibited that which is false. The idols (elilim) and the images (v. 4) are proof of this. Were it not that I do not want to 
go on at length, I would have explained the incident of the woman who was an expert in divining by ghosts. I would have 
brought unquestionable proof to my explanation. 

 

23. Ramban, Devarim 18:9 

ים יתחסדו בנחשים לומר שאין בהם אמת כלל כי מי יגיד לעורב ולעגור מה יהיה ואנחנו לא נוכל להכחיש ורב
דברים יתפרסמו לעיני רואים ורבותינו גם כן יודו בהם כמו שאמרו בואלה שמות רבה )ויק"ר לב ב קהלת 

העופות בלשון ערב טאי"ר רבה י כג( כי עוף השמים יוליך את הקול )קהלת י כ( זה העורב וחכמת הטיארין 
וחכמי העופות יקראו טיארין ועוד מוזכר מזה הענין בגמרא )גיטין מה( אבל יש לענין הזה סוד וכבר הודענו 

)ויקרא יח כה( כי יש למזלות שרים ינהיגו אותם והם נפשות לכדורי הגלגלים ושרי זנב וטלה הקרובים לארץ 
הם נעשים סימנים בעופות שבהם יודיעו עתידות ולא לזמן גדול והם הנקראים נגידי התלי יודיעו העתידות ומ

ולא עתידות רחוקות יגידו רק בעתידות הקרובות לבא יודיעו מהם בקול העוף בקראו בקול מר על מת ומהם 
בפרישות כנפיו והוא שאמר יוליך את הקול למגידים בקולם ובעל כנפים לרומזים בכנפיהם וכל זה איננו 

חכמה תחשב להם וכך אמרו )במדב"ר יט ג( ותרב חכמת שלמה מחכמת כל בני קדם  תועבה בעמים אבל
)מלכים א ה י( מה היתה חכמתן של בני קדם שהיו יודעין וערומים בטייר וכן יאמר הכתוב )ישעיהו ב ו( כי 

מלאו מקדם ועוננים כפלשתים והנה שלמה למד זה בכלל חכמותיו והידיעה היא הבנת הצפצוף והערמה 
ור ענין בפרישות הכנפים וכאשר כלל הכתוב המעוננים והקוסמים עם התועבות הנזכרות חזר ופירש לסב

)דברים י״ח:י״ד( הגוים האלה אשר אתה יורש אותם אל מעוננים ואל קוסמים ישמעו כי חכמתם לדעת 
תועבות הבאות ואתה לא כן נתן לך ה' אלהיך יאמר הנה אסר לך השם המעשים האלה הנזכרים בעבור שהם 

לפניו ובגללם הוריש הגוים ההם מפניך ואסר לך הנחשים והקסמים בעבור שעשה לך מעלה גדולה לתתך 
עליון על כל גויי הארץ שיקים בקרבך נביא ויתן דבריו בפיו ואתה תשמע ממנו מה יפעל אל ולא תצטרך אתה 

ה שאין כל דבריהם אמת ולא בעתידות אל קוסם ומנחש שיקבלו אותם מן הכוכבים או מן השפלים בשרי מעל
יודיעו בכל הצריך אבל הנבואה תודיע חפץ השם ולא יפול דבר מכל דבריה והוא שיפרש )דברים י״ח:כ״ב( 

הוא הדבר אשר לא דברו ה' והנה אתה חלקו וסגולתו שומע עצתו מפיו והם חלק המזלות הולכים אחריהם 
להם כטעם אשר חלק ה' אלהיך אותם לכל העמים  וזה טעם לא כן נתן לך ה' אלהיך שלא נתן לך כאשר נתן

)דברים ד׳:י״ט( כאשר פירשתי )ויקרא יח כה( ובספרי )שופטים קעד( אל מעוננים ואל קוסמים ישמעו שמא 
תאמר להם יש במה לשאול ולי אין לי לשאול תלמוד לומר ואתה לא כן נתן לך ה' אלהיך והנה זו ראיה בכל 

 :בר נמצא בם ולכן היה לישראל טענה במניעה מהםמה שפירשנו כי הנחשים שורש ד
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Now, many scholars dispose themselves to be liberal with regard to these enchantments by saying that there is no truth 
in them whatsoever, for who tells the raven or the crane what will happen? But we cannot deny matters publicly 
demonstrated before the eyes of witnesses. Our Rabbis also, acknowledged their existence, as they have said in Eileh 
Shemoth Rabbah: “For a bird of the air shall carry the voice — this refers to the raven and the craft of tiarin.” Birds in 
Arabic are called tiar and those versed in the divination of birds are called tiarin. This subject is also mentioned in the 
Gemara. 
 
But there is a secret to this matter. We have already made known that the constellations have lords that lead them, 
these being “the souls” of the circuits of the spheres, and the lords of the tail and [head of] Aries (the Ram) are near the 
earth, these being termed “the princes of the quiver,” that make the future known. It is through them that the signs in 
the birds indicate things to come, not for long duration or distant future do they tell, but only of events that are about to 
happen. Some make them known by utterance of bitter sounds [resembling wailing] over the dead, and some by 
spreading their wings. This is what has been said, for a bird of the air shall carry the voice [a reference] to those who 
suggest by their wings. Now all this is not considered abominable for the nations, instead it is considered wisdom for 
them. Thus the Rabbis have said: “And Solomon’s wisdom excelled the wisdom of all the children of the east. What was 
the wisdom of the children of the east? They were wise and crafty in divination of birds.” Similarly it is stated in 
Scripture, for they are replenished from the east, and with soothsayers like the Philistines. And Solomon learned all this 
as part of his wisdom. Now, the knowledge [referred to by the Midrash] is understanding the chirping of birds, and “the 
craftiness” to explain a matter through spreading wings. 
 
Now, when Scripture included the diviner by clouds and the [other] diviners with the abominations mentioned, it 
reverted and explained, these nations, that thou art to dispossess, hearken unto diviners [by clouds], and unto [other] 
diviners for their wisdom is to know future events, but as for thee, the Eternal thy G-d hath not suffered thee so to do. 
Scripture is thus stating, “G-d has prohibited you these specified practices [such as passing a child through the fire] 
because they are abominations before Him and because of them He drove these nations out from before you. He 
further forbade the enchanters and the diviners to you, because He gave you great eminence in setting you on high 
above all the nations of the earth, in that He will raise up a prophet in the midst of you and place His words in his mouth 
and you will hear from him what G-d will do. To know the future it will be unnecessary for you to resort to a diviner or 
soothsayer who receives [the knowledge] from the stars or from the lower powers among the lords of above, whose 
words are not all true and who do not provide all necessary information. But prophecy informs us of G-d’s desire and 
not one of its words will fall to the earth.” It is this which Scripture explains [that if ever an ostensible prophecy does not 
come to pass], that is the thing which the Eternal hath not spoken. Thus you are His portion and His treasure, hearing His 
counsel from His mouth, while theirs is the portion of the constellations which they follow, this being the sense of the 
verse, but as for thee, the Eternal thy G-d hath not suffered thee so to do. This is the meaning of, which the Eternal thy G-
d hath allotted unto all the peoples, as I have explained. And in the Sifre the Rabbis have said: “They hearken unto 
diviners [by the clouds] and [other] diviners. Perhaps you will say, ‘They have a source from which to inquire [about the 
future] and I have nothing [from which] to inquire.’ Scripture therefore states, but as for thee, the Eternal thy G-d hath 
not suffered thee so to do.” This is proof to all what we have explained that with respect to the diviners some root of the 
matter is found in them, and therefore Israel had a [legitimate] complaint in being enjoined from making use of them 
[i.e. the diviners]. 

 

24. Malbim, Shmuel I, 28:12 

רונם לברכה באגדותיהם ספרו מעשה אוב שהיה נוהג עדיין בימי חכמי המשנה והתלמוד, הלא חכמינו זכ
והעידו שהיה בכחם להעלות הנפשות מקבריהם ממש, ואמרו שהמעלה רואהו והנשאל שומע את קולו, ואמרו 

שאם הנשאל הוא הדיוט עולה וראשו למטה ואם הוא מלך עולה כדרכו, וכל זה ספרו מצד שהיתה המלאכה 
 זאת נודעת, נוהגת בימיהם, וידעו כל סגולותיה.ה

Surely Chazal in their Aggadot tell stories regarding acts of sorcery that still took place in the days of the Sages of the 

Mishna and the Talmud, and they testify that these sorcerers were able to actually raise souls from their graves. And 

they said that he who raises the dead can see him, and the person who made inquiry can hear his voice. And they said 

that if the person making the inquiry was a common person, he [the dead] would rise upside down, and if he were the 

king, he would rise right side up. They said all this because these arts were known and practiced in their day, and they 

were familiar with all their qualities. 



25. Vayikra 20:6, 26, 27 

הַנֶפֶש,   ו נֶה אֶלוְׁ פְׁ אֶל-אֲשֶר תִּ אֹבֹת וְׁ -הָּ
נֹת, אַחֲרֵיהֶם זְׁ ים, לִּ עֹנִּ דְׁ י אֶת--הַיִּ תַתִּ נָּ נַי -וְׁ פָּ

קֶרֶב עַמוֹ. י אֹתוֹ מִּ רַתִּ כְׁ הִּ וא, וְׁ  בַנֶפֶש הַהִּ

6 And the soul that turneth unto the ghosts, and unto the familiar 
spirits, to go astray after them, I will even set My face against that 
soul, and will cut him off from among his people. 

ה;   כו הוָּ י יְׁ דוֹש אֲנִּ י קָּ ים, כִּ דֹשִּ י קְׁ יתֶם לִּ יִּ הְׁ וִּ
ן כֶם מִּ ל אֶתְׁ דִּ אַבְׁ י.-וָּ יוֹת לִּ הְׁ ים, לִּ עַמִּ  הָּ

26 And ye shall be holy unto Me; for I the LORD am holy, and have 
set you apart from the peoples, that ye should be Mine. 

יש אוֹ  כז אִּ י-וְׁ ה, כִּ שָּ הֶם אוֹב אוֹ -אִּ יֶה בָּ הְׁ יִּ
י עֹנִּ דְׁ ם, --יִּ מוּ אֹתָּ גְׁ רְׁ אֶבֶן יִּ תוּ; בָּ מוֹת יוּמָּ

ם. מֵיהֶם בָּ     דְׁ

27 A man also or a woman that divineth by a ghost or a familiar 
spirit, shall surely be put to death; they shall stone them with 
stones; their blood shall be upon them.   

 

26. Devarim 18:10-13 

נוֹ-לאֹ  י יר בְׁ ךָ, מַעֲבִּ צֵא בְׁ מָּ אֵש, קֹסֵם -יִּ תוֹ בָּ וּבִּ
כַשֵף. נַחֵש וּמְׁ עוֹנֵן וּמְׁ ים, מְׁ מִּ סָּ  קְׁ

10 There shall not be found among you any one that maketh his 
son or his daughter to pass through the fire, one that useth 
divination, a soothsayer, or an enchanter, or a sorcerer, 

דֹרֵש אֶל  יא י, וְׁ עֹנִּ דְׁ יִּ שֹאֵל אוֹב וְׁ בֶר; וְׁ חֹבֵר, חָּ -וְׁ
ים.  הַמֵתִּ

11 or a charmer, or one that consulteth a ghost or a familiar spirit, 
or a necromancer. 

י  יב ל-כִּ ה, כָּ הוָּ לַל, -תוֹעֲבַת יְׁ גְׁ עֹשֵה אֵלֶה; וּבִּ
ם  יש אוֹתָּ ה אֱלֹהֶיךָ, מוֹרִּ הוָּ אֵלֶה, יְׁ הַתוֹעֵבֹת הָּ

נֶיךָ. פָּ  מִּ

12 For whosoever doeth these things is an abomination unto the 
LORD; and because of these abominations the LORD thy God is 
driving them out from before thee. 

ה אֱלֹהֶיךָ.  יג הוָּ ם יְׁ יֶה, עִּ הְׁ ים תִּ מִּ  .Thou shalt be whole-hearted with the LORD thy God 13 תָּ
 

27. Rambam, Igrot HaRambam, An Epistle to the Sages of the city of Marsiliyya 

גלותינו והגיעתנו עד הלום. שאבותינו חטאו ואינם, וזו היא שאבדה מלכותנו והחריבה בית מקדשנו והאריכה 

לפי שמצאו ספרים רבים באלה הדברים של דברי החוזים בכוכבים, שדברים אלו הם עיקר עבודה זרה, כמו 

שביארנו בהלכות עבודה זרה, טעו ונהו אחריהן, ודימו שהם חכמות מפוארות ויש בהן תועלת גדולה, ולא 

 .יבוש ארצות, אלא דמו שאותן הדברים יועילו להםנתעסקו בלמידת מלחמה ולא בכ

 .ודאי סכלים ואווילים היו, ואחרי התוהו אשר לא יועילו הלכו. ולפיכך קראו אותם הנביאים סכלים ואווילים

28. Rabbi Samson Raphael Hirsch, Vayikra 19 

But both the mental and moral defilement which is sought by the ov and the yid'oni and in consulting them, are the 

absolute opposite of that sanctity which forms the contents of this chapter, and which is nothing other than the freest 

placing, - with complete consciousness of what one is doing, and completely of one's own freewill, - the whole of oneself 

and one's actions ready for the dictates of God's will as revealed in His Torah… But this is the opposite of the ov and the 

yid'oni. Paying attention to the oracle of some imagined unfree power of the night, placing the exalted morally free 

human being under the ban of blind sophistry is defilement and leads to defilement. 
 

29. Rabbi Eliezer Kashtiel, Neviim Tovim, Shmuel, 386 

 

 



30. Sefer Hachinuch, Mitzvah #255 

הַ  ם לְׁ דָּ אָּ ין לוֹ לָּ מִּ ים גוֹרְׁ לִּ ל אֵלוּ הַהֲבָּ ן שֶכָּ כֵיוָּ עוֹנֵן )מצוה רמט(, וּמִּ נַחֵש וּמְׁ סּוּר מְׁ אִּ נוּ בְׁ תַבְׁ ה שֶכָּ אֱמֶת מָּ ת הָּ יחַ דָּ נִּ
שֹב כִּ  יַחְׁ נֶה אַחַר הַהֶבֶל וְׁ פְׁ יִּ רַךְ וְׁ בָּ תְׁ ית וֶאֱמוּנַת הַשֵם יִּ רִּ קָּ עִּ יָּדוֹ הָּ יֶה בְׁ הְׁ שֶיִּ רֶה, וְׁ קְׁ יו דֶרֶךְ מִּ לָּ יֶה עָּ הְׁ רֵהוּ יִּ קְׁ ל אֲשֶר יִּ י כָּ

ל זֶה אֵינֶנוּ שוֶֹה  כָּ בֻלוֹת שֶיַעֲשֶה, וְׁ תַחְׁ אֵלוֹת וְׁ ן שְׁ אוֹתָּ ל נֶזֶק בְׁ יו כָּ לָּ סַלֵק מֵעָּ מוֹ וּלְׁ עַצְׁ יב לְׁ הֵטִּ ר מֵאֵת לְׁ זָּ גְׁ י הַכֹל נִּ לוֹ, כִּ
ם, וּלְׁ  עוֹלָּ מוֹ אֲדוֹן הָּ ע, וּכְׁ ם רָּ אִּ ם טוֹב וְׁ ים אִּ יו מַעֲשִּ לָּ שוּ עָּ חַדְׁ תְׁ ם יִּ דָּ אָּ א אֲשֶר יַעֲשֶה הָּ י מַעֲשֵה הַכֹשֶר אוֹ הַחֵטְׁ פִּ

כַוֵּן  יו וּלְׁ בוֹתָּ שְׁ ל מַחְׁ ין כָּ כִּ הָּ ם לְׁ דָּ אָּ אוּי לוֹ לָּ עַל זֶה רָּ שַלֶם לוֹ. וְׁ ם יְׁ דָּ י פֹעַל אָּ תוּב )איוב לד יא( כִּ כָּ שֶכָּ רָּ ל דְׁ יא כָּ זוֹ הִּ יו, וְׁ
רָּ  ה זָּ י צַד עֲבוֹדָּ עוֹנִּ דְׁ יִּ ן זֶה שֶל אוֹב וְׁ יָּ נְׁ עִּ עוֹד שֶיֵש בְׁ ים. וְׁ אֵל הַטּוֹבִּ רָּ שְׁ נֵי יִּ בְׁ ם מִּ דָּ ל אָּ שֶבֶת כָּ  .המַחְׁ

The root of this mitzva is what we wrote regarding the prohibition of divination. All these nonsensical matters cause a 

person to abandon true religion and belief in God, and turn to nonsense and think that everything that happens to him 

happens by chance, and that he is capable of bettering his situation and removing from himself all harm through those 

inquiries and those strategies that he follows. All this is worthless, as everything is decreed by the Master of the 

universe. And in accordance with his fitting actions or sins good or evil things happen to him, as it is stated: "For the 

work of a man will He requited unto him" (Iyyov 34:11). And to this it is fitting that a person set his thoughts and direct 

his ways. This is the thought of every member of the good people of Israel. And furthermore, ov and yid'oni have an 

aspect of idol worship. 
 

31. Rashi, Devarim 18:13 

 

 
 

32. Rav Eliyahu Dessler, Michtav Me’Eliyahu, Volume 5, 110 

 

 
33. Vayikra 21:1 

ה אֶל  א הוָּ ים -מֹשֶה, אֱמֹר אֶל-וַיאֹמֶר יְׁ הַכֹהֲנִּ
נֶפֶש לאֹ תָּ אֲלֵהֶם, לְׁ מַרְׁ אָּ נֵי אַהֲרֹן; וְׁ א -בְׁ טַּמָּ יִּ

יו. עַמָּ  בְׁ

1 And the LORD said unto Moses: Speak unto the priests the sons 
of Aaron, and say unto them: There shall none defile himself for 
the dead among his people; 

 

34. Rav Eliezer Kashtiel, Sefer Shmuel, 389 

 

 



35. Shmuel I, 28:15-25 

מוּאֵל   טו י -אֶלוַיאֹמֶר שְׁ תַנִּ גַזְׁ רְׁ ה הִּ מָּ אוּל, לָּ שָּ
אוּל צַר י; וַיאֹמֶר שָּ הַעֲלוֹת אֹתִּ אֹד -לְׁ י מְׁ לִּ

לאֹ לַי וְׁ ר מֵעָּ ים סָּ י, וֵאלֹהִּ ים בִּ מִּ חָּ לְׁ ים נִּ תִּ שְׁ לִּ -וּפְׁ
יַד י עוֹד גַם בְׁ נִּ נָּ ים גַם-עָּ יאִּ בִּ בַחֲלֹמוֹת, -הַנְׁ

ה אֶעֱשֶה. י מָּ יעֵנִּ הוֹדִּ ךָ, לְׁ אֶה לְׁ רָּ אֶקְׁ     וָּ

15 And Samuel said to Saul: 'Why hast thou disquieted me, to bring 
me up?' And Saul answered: 'I am sore distressed; for the Philistines 
make war against me, and God is departed from me, and answereth 
me no more, neither by prophets, nor by dreams; therefore I have 
called thee, that thou mayest make known unto me what I shall do.'  

י:  טז לֵנִּ אָּ שְׁ ה תִּ מָּ לָּ מוּאֵל, וְׁ ה   וַיאֹמֶר שְׁ וַיהוָּ
רֶךָ. י עָּ הִּ לֶיךָ, וַיְׁ ר מֵעָּ  סָּ

16 And Samuel said: 'Wherefore then dost thou ask of me, seeing the 
LORD is departed from thee, and is become thine adversary? 

רַע   יז קְׁ י; וַיִּ יָּדִּ בֶר בְׁ ה לוֹ, כַאֲשֶר דִּ הוָּ וַיַעַש יְׁ
ה אֶת הוָּ ד.-יְׁ וִּ דָּ רֵעֲךָ לְׁ הּ לְׁ נָּ תְׁ יָּדֶךָ, וַיִּ ה מִּ כָּ לָּ  הַמַמְׁ

17 And the LORD hath wrought for Himself; as He spoke by me; and 
the LORD hath rent the kingdom out of thy hand, and given it to thy 
neighbour, even to David. 

לאֹ-כַאֲשֶר לאֹ  יח ה, וְׁ הוָּ קוֹל יְׁ תָּ בְׁ מַעְׁ יתָּ -שָּ שִּ עָּ
לֵק; עַל-חֲרוֹן ה-אַפוֹ בַעֲמָּ שָּ ר הַזֶה, עָּ בָּ ךָ -כֵן הַדָּ לְׁ

ה הַיוֹם הַזֶה. הוָּ  יְׁ

18 Because thou didst not hearken to the voice of the LORD, and 
didst not execute His fierce wrath upon Amalek, therefore hath the 
LORD done this thing unto thee this day. 

ה גַם אֶת  יט הוָּ תֵן יְׁ יִּ יַד-וְׁ ךָ, בְׁ מְׁ אֵל עִּ רָּ שְׁ -יִּ
י; גַם אֶת מִּ נֶיךָ עִּ ה וּבָּ ר, אַתָּ חָּ ים, וּמָּ תִּ שְׁ לִּ -פְׁ

יַדמַחֲ  ה בְׁ הוָּ תֵן יְׁ אֵל, יִּ רָּ שְׁ ים.-נֵה יִּ תִּ שְׁ לִּ  פְׁ

19 Moreover the LORD will deliver Israel also with thee into the hand 
of the Philistines; and to-morrow shalt thou and thy sons be with me; 
the LORD will deliver the host of Israel also into the hand of the 
Philistines.' 

לאֹ  כ פֹל מְׁ אוּל, וַיִּ מַהֵר שָּ ה, -וַיְׁ צָּ תוֹ אַרְׁ קוֹמָּ
מוּאֵל; גַם רֵי שְׁ בְׁ דִּ אֹד, מִּ א מְׁ רָּ יָּה -כֹחַ, לאֹ-וַיִּ הָּ

ל--בוֹ כַל לֶחֶם, כָּ י לאֹ אָּ ל-כִּ כָּ ה.-הַיוֹם וְׁ לָּ יְׁ  הַלָּ

20 Then Saul fell straightway his full length upon the earth, and was 
sore afraid, because of the words of Samuel; and there was no 
strength in him; for he had eaten no bread all the day, nor all the 
night. 

ה אֶל  כא שָּ אִּ בוֹא הָּ י-וַתָּ אוּל, וַתֵרֶא כִּ הַל -שָּ בְׁ נִּ
ךָ תְׁ חָּ פְׁ ה שִּ עָּ מְׁ נֵה שָּ יו, הִּ אֹד; וַתאֹמֶר אֵלָּ  מְׁ

מַע אֶת אֶשְׁ י, וָּ כַפִּ י בְׁ שִּ ים נַפְׁ שִּ אָּ קוֹלֶךָ, וָּ רֶיךָ -בְׁ בָּ דְׁ
י. תָּ אֵלָּ בַרְׁ  אֲשֶר דִּ

21 And the woman came unto Saul, and saw that he was sore 
affrighted, and said unto him: 'Behold, thy handmaid hath hearkened 
unto thy voice, and I have put my life in my hand, and have 
hearkened unto thy words which thou spokest unto me. 

מַע  כב ה, שְׁ עַתָּ א גַם-וְׁ תֶךָ, -נָּ חָּ פְׁ קוֹל שִּ ה בְׁ אַתָּ
נֶיךָ פַת פָּ ה לְׁ מָּ שִּ אָּ ךָ כֹחַ, -וְׁ י בְׁ יהִּ לֶחֶם, וֶאֱכוֹל; וִּ

רֶךְ. י תֵלֵךְ בַדָּ  כִּ

22 Now therefore, I pray thee, hearken thou also unto the voice of 
thy handmaid, and let me set a morsel of bread before thee; and eat, 
that thou mayest have strength, when thou goest on thy way.' 

צוּ  כג רְׁ פְׁ אֵן, וַיאֹמֶר לאֹ אֹכַל, וַיִּ מָּ יו -וַיְׁ דָּ בוֹ עֲבָּ
גַם מַע -וְׁ שְׁ ה, וַיִּ שָּ אִּ רֶץ, הָּ אָּ ם, מֵהָּ ם; וַיָּקָּ קֹלָּ לְׁ

ה.-וַיֵשֶב, אֶל טָּּ  הַמִּ

23 But he refused, and said: 'I will not eat.' But his servants, together 
with the woman, urged him; and he hearkened unto their voice. So 
he arose from the earth, and sat upon the bed. 

שָּ   כד אִּ לָּ מַהֵר -ה עֵגֶלוְׁ ת, וַתְׁ בֵק בַבַיִּ מַרְׁ
קַח חֵהוּ; וַתִּ בָּ זְׁ ש, וַתֹפֵהוּ מַצּוֹת.-וַתִּ לָּ  קֶמַח וַתָּ

24 And the woman had a fatted calf in the house; and she made 
haste, and killed it; and she took flour, and kneaded it, and did bake 
unleavened bread thereof; 

נֵי  כה פְׁ יו, וַיאֹכֵלוּ; -וַתַגֵש לִּ דָּ נֵי עֲבָּ פְׁ לִּ אוּל וְׁ שָּ
ה הַהוּא. לָּ כוּ, בַלַיְׁ     וַיָּקֻמוּ וַיֵלְׁ

25 and she brought it before Saul, and before his servants; and they 
did eat. Then they rose up, and went away that night.   

 

36. Radak, Shmuel I, 28:20 

מהפחד שהיה לו שהפחידו שמואל והכניס בלבו מדבריו של שמואל ומפני שלא אכל לחם כל מלא קומתו. 
 היום ההוא וכל הלילה ולא היה בו כח וגם לא רצה שיקימוהו מן הארץ לרוב דאגתו:

37. Shmuel I, 28:15   

מוּאֵל אֶל  טו י -וַיאֹמֶר שְׁ תַנִּ גַזְׁ רְׁ ה הִּ מָּ אוּל, לָּ שָּ
אוּל  י; וַיאֹמֶר שָּ הַעֲלוֹת אֹתִּ אֹד-צַרלְׁ י מְׁ  לִּ

י,  ים בִּ מִּ חָּ לְׁ ים נִּ תִּ שְׁ לִּ לַיוּפְׁ ר מֵעָּ ים סָּ לאֹ וֵאלֹהִּ י -וְׁ נִּ נָּ עָּ
יַד ים גַם-עוֹד גַם בְׁ יאִּ בִּ ךָ, -הַנְׁ אֶה לְׁ רָּ אֶקְׁ בַחֲלֹמוֹת, וָּ

יעֵנִּ  הוֹדִּ ה אֶעֱשֶה.לְׁ     י מָּ

15 And Samuel said to Saul: 'Why hast thou disquieted me, to bring me 
up?' And Saul answered: 'I am sore distressed; for the Philistines make 
war against me, and God is departed from me, and answereth me no 
more, neither by prophets, nor by dreams; therefore I have called thee, 
that thou mayest make known unto me what I shall do.'  



38. Shmuel II, 28:14 

ד אֶל  יד וִּ ד, -וַיאֹמֶר דָּ אֹד-צַרגָּ י מְׁ ה; לִּ לָּ פְׁ א -נִּ נָּ
יַד ה-בְׁ הוָּ י יְׁ יַד-כִּ ו, וּבְׁ ים רַחֲמָּ ם אַל-רַבִּ דָּ -אָּ

ה.  אֶפֹלָּ

14 And David said unto Gad: 'I am sore distressed; let us fall now 
into the hand of the LORD; for His mercies are great; and let me 
not fall into the hand of man.' 

 

39. R’ Yehuda Leib Ginzberg, Mussar Haniviim, Shmuel I, 28 
 

 

 

 
 

40. Vayikra Rabba, 26:7 

ין  דַת הַדִּ לֶיךָ מִּ ל עָׁ ם אַתְ מְקַבֵּ שְתְזֵּיב, וְאִּ ין עֲרַקְתְ אַתְ מִּ יהּ אִּ יעֲרַק, אֲמַר לֵּ ין מֵּ יהּ וְאִּ י, )שמואל א כח, יט(אֲמַר לֵּ מִּ י, מַאי עִּ מִּ נֶיךָ עִּ ה וּבָׁ ר אַתָׁ חָׁ : מָׁ

י  מַר רַבִּ י.אָׁ תִּ יצָׁ מְחִּ י בִּ מִּ נָׁן עִּ  יוֹחָׁ

Saul said to Samuel: “What if I run away?” Samuel said: “If you run away, you will be saved; but if you 

accept this judgment upon yourself, you and your sons will be with me tomorrow, in my portion [in the 

next world]. 

י הַשָׁ נָׁטַל  רוּךְ הוּא לְמַלְאֲכֵּ דוֹש בָׁ א הַקָׁ רָׁ ה קָׁ עָׁ הּ שָׁ יש, בְאוֹתָׁ קִּ יש לָׁ מַר רֵּ ה. אָׁ מָׁ לְחָׁ א לַמִּ יו וְיָׁצָׁ נָׁ ה בָׁ י שְלשָׁ אתִּ רָׁ יָׁה שֶבָׁ אוּ וּרְאוּ בְרִּ הֶם בֹּ מַר לָׁ ת וְאָׁ רֵּ

ינ שְתֶה אֵּ ית הַמִּ ךְ לְבֵּ ם הוֹלֵּ דָׁ ם אָׁ עוֹלָׁ הַג שֶבָׁ י, בְנֹּ מִּ מבְעוֹלָׁ יו עִּ נָׁ ל בָׁ עַ שֶנֶהֱרַג, וְנוֹטֵּ ה וְיוֹדֵּ מָׁ לְחָׁ א לַמִּ ן, וְזֶה יוֹצֵּ עַיִּ ית הָׁ י מַרְאִּ פְנֵּ מוֹ, מִּ יו עִּ נָׁ יךְ בָׁ וֹ, וֹ מוֹלִּ

ין שֶפוֹגַעַת בוֹ. דַת הַדִּ חַ עַל מִּ מֵּ  וְשָׁׂ

41. R’ Yehuda Leib Ginzberg, Mussar HaNeviim, Shmuel I, 30 
 

  
 

42. Shmuel I, 28:6,15 

ה  ו הוָּ הוּ יְׁ נָּ לאֹ עָּ ה, וְׁ אוּל בַיהוָּ אַל שָּ שְׁ גַם --וַיִּ
ם יאִּ בִּ ים, גַם בַנְׁ אוּרִּ  .בַחֲלֹמוֹת גַם בָּ

6 And when Saul inquired of the LORD, the LORD answered him 
not, neither by dreams, nor by Urim, nor by prophets. 

מוּאֵל אֶל  טו י -וַיאֹמֶר שְׁ תַנִּ גַזְׁ רְׁ ה הִּ מָּ אוּל, לָּ שָּ
אוּל צַר י; וַיאֹמֶר שָּ הַעֲלוֹת אֹתִּ אֹד -לְׁ י מְׁ לִּ

לַי  ר מֵעָּ ים סָּ י, וֵאלֹהִּ ים בִּ מִּ חָּ לְׁ ים נִּ תִּ שְׁ לִּ לאֹוּפְׁ -וְׁ
יַד י עוֹד גַם בְׁ נִּ נָּ ים גַם-עָּ יאִּ בִּ , בַחֲלֹמוֹת-הַנְׁ
ךָ, לְׁ  אֶה לְׁ רָּ אֶקְׁ ה אֶעֱשֶה.וָּ י מָּ יעֵנִּ     הוֹדִּ

15 And Samuel said to Saul: 'Why hast thou disquieted me, to 
bring me up?' And Saul answered: 'I am sore distressed; for the 
Philistines make war against me, and God is departed from me, 
and answereth me no more, neither by prophets, nor by dreams; 
therefore I have called thee, that thou mayest make known unto 
me what I shall do.'  

 

43. Rashi, Shmuel I, 28:15 

אבל באורים ותומים לא אמר לו, ואף על פי ששאל בהם כמו שאמור למעלה, שהיה  הנביאים גם בחלומות.גם ביד 

 בוש ממנו על שהרג נוב עיר הכהנים:
neither through the prophets nor through dreams: But he did not tell him of the Urim and Tummim, even though he 

had inquired of them, as it is stated above (v. 6), for he was ashamed of it, since he had slain Nob the priestly city. 



44. Brachot 12b 

ואמר רבה בר חיננא סבא משמיה דרב כל העושה דבר עבירה ומתבייש בו מוחלין לו על כל עונותיו שנאמר 
פתחון פה מפני כלמתך בכפרי לך לכל אשר עשית נאם ה' )יחזקאל טז( למען תזכרי ובשת ולא יהיה לך עוד 

א כח( ויאמר שמואל אל שאול למה הרגזתני להעלות אותי  אלהים דילמא צבור שאני אלא מהכא )שמואל
ויאמר שאול צר לי מאד ופלשתים נלחמים בי וה' סר מעלי ולא ענני עוד גם ביד הנביאים גם בחלומות 

ילו אורים ותמים לא קאמר משום דקטליה לנוב עיר הכהנים ומנין ואקראה לך להודיעני מה אעשה וא
]ו[מחר אתה ובניך עמי וא"ר יוחנן עמי  <ויאמר שמואל אל שאול>א כח(  דאחילו ליה מן שמיא שנא' )שמואל

 במחיצתי

Raba b. Hinena the elder further said in the name of Rab: If one commits a sin and is ashamed of it, all his sins are 

forgiven him, as it says, That thou mayest remember and be confounded, and never open thy mouth any more, because 

of thy shame; when I have forgiven thee all that thou hast done, saith the Lord God. Perhaps with a whole congregation 

the case is different? — Rather [we derive it] from here: And Samuel said to Saul, Why hast thou disquieted me to bring 

me up? And Saul answered, I am sore distressed; for the Philistines make war against me, and God is departed from me, 

and answereth me no more, neither by prophets nor by dreams; therefore I called thee that thou mayest make known 

unto me what I shall do. But he does not mention the Urim and Thummim because he had killed all [the people of] Nob, 

the city of the priests. And how do we know that Heaven had forgiven him? — Because it says, And Samuel said . . . 

Tomorrow shalt thou and thy sons be with me, and R. Johanan said: ‘With me means, in my compartment [in Paradise]. 
 


